Henry Wadsworth Longfellow – The Tide Rises, the Tide Falls

Henry Wadsworth Longfellow (February 27, 1807 – March 24, 1882), was an American poet, translator and literary educator.
The tide rises, the tide falls;

The twilight darkens, the curlew calls;

Along the sea-sands damp and brown

The traveller hastens toward the town,

  And the tide rises, the tide falls.

Darkness settles on roofs and walls,

But the sea in the darkness calls and calls;

The little waves, with their soft, white hands,

Efface the footprints in the sands,

  And the tide rises, the tide falls.

The morning breaks; the steeds in their stalls

Stamp and neigh, as the hostler calls;

The day returns, but nevermore

Returns the traveller to the shore,

  And the tide rises, the tide falls.

Henry Wadsworth Longfellow – Vlny v před a vlny zpět se valí, přeložil J. V. Sládek

Vlny v před a vlny zpět se valí,

soumrak tmí se, chřástal volá z dáli;

po mořské písčině, přes hnědá bláta

pocestný k městu chvátá a chvátá,

  a vlny vpřed a vlny zpět se valí.

Noční temno zdě a střechy halí,

tmou však moře volá, volá v dáli;

ty malé vlnky bílou měkkou rukou

v šlepěje v písku zlehounka tak tlukou,

  a vlny v před a vlny zpět se valí.

Jitro svitá; koně zadusali,

nádvorník volá, koně řijou v dáli;

den vrací se, leč ať se vrací, tratí,

poutník se v břeh už nikdy nevrátí,

  a vlny v před a vlny zpět se valí.

Thomas Bailey Aldrich – Baby Bell

Thomas Bailey Aldrich (November 11, 1836 – March 19, 1907) was an American poet, novelist, traveler and editor
I

Have you not heard the poets tell

How came the dainty Baby Bell

Into this world of ours?

The gates of heaven were left ajar:

With folded hands and dreamy eyes,

Wandering out of Paradise,

She saw this planet, like a star,

Hung in the glistening depths of even – 

Its bridges, running to and fro,

O´er which the white-winged Angels go,

Bearing the holy Dead to heaven.

She touched a bridge of flowers – those feet,

So light they did not bend the bells

Of the celestial asphodels,

They fell like dew upon the flowers:

Then all the air grew strangely sweet.

And thus came dainty Baby Bell

Into this world of ours. 

II

She came and brought delicious May;

The swallows built beneath the eaves;

Like sunlight, in and out the leaves

The robins went, the livelong day;

The lily swung its noiseless bell;

And on the porch the slender vine 

Held out its cups of fairy wine.

How tenderly the twilights fell!

Oh, earth was full of singing birds

And opening springtide flowers,

When the dainty Baby Bell

Came to this world of ours.

III

O Baby, dainty Baby Bell,

How fair she grew from day to day!

What woman-nature filled her eyes,

What poetry within them lay – 

Those deep and tender twilight eyes,

So full of meaning, pure and bright

As if she yet stood in the light

Of those open gates of Paradise.

And so we loved her more and more:

Ah, never in our hearts before

Was love so lovely born.

We felt we had a link between

This real world and the unseen –

The land beyond the morn;

And for the love of those dear eyes,

For love of her whom God led forth,

(The mother´s being ceased on earth

When Baby came from Paradise,) – 

For love of him who smote our lives,

And woke the chords of joy and pain,

We said, Dear Christ! – our hearts bowed down

Like violets after rain.

…

Thomas Bailey Aldrich – Malá Bell, přeložil J. V. Sládek

Že´s od básníků neslyšel,

  jak přišla drobná, malá Bell

  sem k nám na tento svět?

Byl dokořán nebeský vchod

a ruce křížem, oči v snách,

vycházejíc přes rajský práh

spatřila zem jak hvězdný bod

  bleskotné planout ze hlubiny;

a mosty vedly z kraje v kraj,

kde andělové nosí v ráj

  ty, kteří shasli bez vší viny.

Vstoupila na most; krok se chvěl,

tak zlehka, zticha, že se v důl

ni rajský kvítek nesehnul,

tak jako rosa padá v květ.

Pak vzduch tak divně zlíbezněl!

A takto přišla malá Bell

  sem k nám na tento svět.

I přišel blahý květen s ní.

  Vlašťovkou živly výklenky

  a listím spěly červenky,

den celý zář jak sluneční;

květ lilije se chvěl a chvěl

  a nad brankou ve splítce rév,

  div netryskala míza z cév.

Jak sladce, měkounce soumrak spěl!

Ó, země byla samý pták,

a jeden jarní květ,

když přišla drobná, malá Bell

  sem k nám na tento svět!

Ó Bell, ó drobná, malá Bell,

jak sličněla nám den co den,

jak ženskosti pln její zrak,

jak poesií napojen

ten něžný, soumrakový zrak,

  tak plný duše, čistý tak

  jak stála by tam ještě dnes

těch otevřených u nebes.

A tak ji každý víc měl rád:

Ó nikdy takto nedopad

svit lásky dřív nám v nitro!

  My cítili, že svazek jest

  v ní utkaný nám k výši hvězd

v svět, kde je věčné jitro; -

a pro ty oči předrahé

a pro tu, kterou bůh si vzal

(neb z ráje Bell kdy přišla k nám

ráj před matkou se otvíral),

a pro Toho, jenž dal nám žít

  a rmoutit se a radovat,

  se naše srdce sklonila,

  jak na violky déšť kdy pad. 

Ralph Waldo Emerson – Brahma

Ralph Waldo Emerson (May 25, 1803, Boston – April 27, 1882, Concord), an American philosopher – leading transcendentalist, writer and educator.

Brahma
If the red slayer think he slays,
Or if the slain think he is slain,
They know not well the subtle ways
I keep, and pass, and turn again.

Far or forgot to me is near,
Shadow and sunlight are the same,
The vanished gods to me appear,
And one to me are shame and fame.

They reckon ill who leave me out;
When me they fly, I am the wings;
I am the doubter and the doubt,
And I the hymn the Brahmin sings.

The strong gods pine for my abode,
And pine in vain the sacred Seven;
But thou, meek lover of the good!
Find me, and turn thy back on heaven.

Edgar Allan Poe, To Zante

E. A. Poe (1809 Boston – 1849 Baltimore) was an American writer, journalist and literary critic.

                                SONNET- TO ZANTE

                               1837, by Edgar Allan Poe

      Fair isle, that from the fairest of all flowers,

        Thy gentlest of all gentle names dost take!

      How many memories of what radiant hours

        At sight of thee and thine at once awake!

      How many scenes of what departed bliss!

        How many thoughts of what entombed hopes!

      How many visions of a maiden that is

        No more- no more upon thy verdant slopes!

      No more! alas, that magical sad sound

        Transforming all! Thy charms shall please no more-

      Thy memory no more! Accursed ground

        Henceforth I hold thy flower-enameled shore,

      O hyacinthine isle! O purple Zante!

        "Isola d'oro! Fior di Levante!"

Sonet – Zante (překlad: Josef Hiršal)
Krásný ostrove, po nejkrásnějším z kvítí
vzal jsi své vzácné z nejvzácnějších jmen!
Co vzpomínek na zářivý čas vznítí
jediný pohled, jsi-li znovu zřen!
Co výjevů rozkoše prchlé maní,
co dávno mrtvých, marných toužení,
co vzpomínek na dívku jdoucí strání,
jež nezjeví se víc v tvé zeleni!
Víc ne! - ach, teskný, magický ten vzdech
vše mění! - Víc ne! - z krás tvých zbývá dým.
Vzpomínka - víc ne! Květnatý tvůj břeh
je pro mne navždy krajem prokletým.
Ostrove hyacintů! Ó, purpurový Zante!
"Isola d'oro! Fior di Levante!"
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